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AHHOTaumA. B cTatbe paccmaTpuBatoTcsi nparMatnyeckme ocobeHHocTu crnosa «still».
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B nocnegHee BpeMsa NUHIBUCTLI  yaensawT 6Oonblwoe BHUMaHue
nparmatuyeckomy acnekty. CywecTByeT MHOXeCTBO AeduHuuMin crosa
«nparmaTtuka» (bynbirmha 1981: 333; lNak 1982: 11; CtonHenkep 1985: 423;
Adenk 1989: 16). Tak, no mHeHuo Tenua B.K. «nparmaTtuka kak Hayka usydaet
OTHOLLUEHWE MeXOy YeroBEeKOM U 3HaKoOM, OTHOLLUEHWEe roBOpSLWEero K cpeacrsam
obo3HaveHnss mupa 1 K Bblbopy aTux cpeacTte» [7]. CornmacHo ApytioHosBon H.[.,
«nparmaTtvka HanpasrisieT CBOe BHMMaHuWe Ha OTHOLUEHWEe MeXAy roBOopSALMM
CyObekTOM K1 ero peyeBbiM MNpou3BeAeHMEeM, Aenas npegmMeToM CBOEro
ncecrnefoBaHUss KOMMYHUKaATUBHOE cofepKaHue BbickadbiBaHUA» [3, ¢. 356]. Mo
onpegenenuto J1.A. Kuceneson, «nparmaTtuka HanpasfieHa Ha «U3y4YyeHue
BepbanbHOro ynpaBneHWs 4erioBeyeckuMm roBedeHueM, MOAEeNMPOBaHUS
couuarnbHOro U MHANBMAYyanbHOro NOBeAEeHUs Ngen nocpeacTBoM peyun» [4].

lNMparmatvka paccmartpuBaeT crnosa, oTobpaxatrowme Mo3nLMio Yy4aCTHUKOB
peyun, cTeneHb 3HaHWS npegmeTa peynm U camoro fAsblka. K Takum cnosam MoryT
OTHOCUTbLCA paspsidbl 3HAMeHaTerNbHbIX N CrYyXebHbIX CroB. Takke K TakMMm crioBam
MOXXHO OTHECTU HeKOoTopble rpaMmmatnyeckme opMbl U UHTOHALUMW, OTpaxawoLlimne
cTpaTernio BeJeHUs pasroBopa, MNO3ULUI0O TOBOPSALWEro Mo OTHOLWEHUID K
coobLaemMbiM pakTam, forMyeckne OTHOLLUEHUS MEeXAy HUMU U B3auMoOencTsue
y4aCTHMKOB peyeBoro akra [1].

B xoge obweHunsa cnoso still nomoraeTt ycunmeatb ntob0on YneH npeasioxXeHus
unu Bce npegrioxeHue. [loaToMy HeobXoAMMO y4UTbIBaTb POSfb OKPYXXEHUS BO
B3aMMOOENCTBUN, C KOTOPbIM DYHKLUMOHUPYET AaHHoe crnoso [5]. Belbupas te nnm
WHble CTPYKTYPbI A8 AOCTUXKEHNSA CBOEWN Lenu, agpecaHT okasblBaeT onpeaeneHHoe
BO3dencTBMe Ha agpecaTa. [103TOMy MOXHO roBOpUTb O TOM, YTO MCMOSMb30BaHWE
cnoea still cBA3aHO Cc HanuumMem onpegeneHHon cutyauuun, obycnasnuvBaloLen
Heob6Xxo4MMOCTb UX BBEAEHMS.

Cnegyetr  3amMeTuTb, 4TO  nparmMaTuka  u3yydaeT  nparmaTtunyeckue
npecynno3vumn. TO ecTb nparmaTuka M3y4daeT, Kak agpecaHT oueHuBaeT obLun
POHO, 3HAHWW, KOHKPETHYI WHMOpMaUMIo, WHTEepecbl, MHEeHUs W B3rMnaabl,
NMCUXOSIOrMyecKkoe COCTOsIHME, OCOBEHHOCTb XapakTepa K CnocOBHOCTUM MOHUMaHUA
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agpecata. [1oaToMy KaXeTcsi yMeCTHbIM MpoaHanuampoBaTb croBo still ¢ Toukm
3peHuns npecynno3vmumi. Tak, BbickasbiBaHue (1):

(1)  still, Philip goes to the ball every year [2].

B Bbicka3biBaHMN 1 MOXHO yBUAETb Takne nNpecynno3nummn Kak:

(1a) nosiBneHumss dununna Ha 6Gany oOkasbiBaeTCA HeOoXuOaHHbIM Ans
OCTarnbHbIX;

(16) Pununn npuwen Ha 6an;

(1B) pgOpyrve TOXE NpULINK Ha BGann.

N3yunB gaHHble npecynno3vuun, Mbl NPULLAM K BbIBOAY, YTO BbiCKa3biBaHWE
(18) MoxeT BbITb paccMOTPEHO Kak caMo cobon pasymetoliemca. [pyrmmum crioBamu,
«ecnu npousowsno 4to-To Oonee yauMBUTENbHOE, CreAoBaTeENbHO, MeHee
yOMBUTENBbHOE TOXE npousonaeT». B To e Bpemsa npecynno3uunsa (1a) sBnaetcs He
COBCEM a[EeKBAaTHOW, MO3TOMY MOXHO BbIAENUTb ANS BbiCKa3biBaHUSA (1) Opyryto
npecynno3numio:

(1r) nosiBneHne odununna Ha Oany ©Oonee 3HaA4YMMO, YEM MNOSIBNEHUE
ocCTanbHbIX NoAeN (a KOHTEKCT YTOYHSAET, nodemy nosieneHve dununna Ha Gany
6onee 3Ha4nm [6].

Tak, onpepeneHne obLiero npasvna K WMHTEPNpeTauumn BbIiCKa3biBaHWUS CO
cnoBom still aBnsaetca HeobxoommbiMm. [pucytctBue cnosa still B BbiCkasbiBaHUM
O3HayaeT NoSABIIEHNE YfleHa CMHTarMbl, K KOTOPOMY OHO OTHOCATCS, 6onee 3HAYMMO
Mo CpaBHEHMUIO C OCTanbHbIMU. [1pn 3TOM cneayeT 3amMeTuTb, croso still Heobxoanmo
paccMaTpmBaTb B KOHTEKCTE, TaK Kak ©e3 KOHTeKCTa HanuuMe 3Ha4YMmoCTU CIioB
abcypaHo.
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